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METAMAP®O3A ¥ MACTAIIKAN CICTOME
JIBIOICA KDPAJIA I BAPBICA BISIHA

(HA ITPBIKJIAJI3E ABLJIOI'II ITPA AJIICY 1 PAMAHA “IIEHA I[3EH”)
(Hasyxoevl kipayHix — kauo. ¢inan. nasyk, oay. H. V. Jlamexa)

JIstoic Koapan — UYapnwsz JlatBimx JlomkcaH — aHTIINACKI IMIChMEHHIK,
MaTAMaThIK 1 parorpad dacoy BiKTapbIsHCKal AHriii. Sro kxira “Amica ¥ kpaine
nyaay”’ Obula ymepmiblHIO amyOsikaBanas ¥ 1865 romze, a se mpamsr, “Ilpas
JIOCTApKa, 1 mTo Asica TaM 3Hainuia”, y 1871. Paman xa bapeica Bisna “Ilena
JM3€H” HAJNEKBIb Ja (PpaHily3ckall JiTapaTyphl CAP3A31HBI ABAIlaTara CTaro3s
(mamicanbl ¥ 1946 romze). Akpamsi TIPBITOPHIl, 1X pa3a3suisie amallb CTaroi3e,
HachblYaHae BAaXKHBIMI TMaj3esaMi 1 3MeHaMmi 1 ¥ TpaMajJcKa-MaliThlYHbIM, 1 ¥
HABYKOBBIM, 1 ¥ MACTalKIM >KbIII. AJie, HATJIEN3SYbl HAa TIThIS (haKTapbl, TBOPHI
MaloIlb IIMAT aIMETHBIX aryJbHbBIX phIcay.

AbGem3pBe moctani — 1 Kopan, 1 BigH — He 3aiimanicsi BBIKJIIOYHA
nicbMeHHINTBaM. JIbtoic Kapan npaktbeluHa Yc€ >KbIIUE BBIKIANAY MAaTIMATBHIKY Y
aaHbIM 3 OKc(apAckix Kamemxkay, a bapeic BisH Mey 1HXBIHEpHYIO aayKalblio,
LIKaB1yCs TAaTpaM 1 My3bIKau.

HesbimagkoBa KHIrt mnpa Adjicy 3’syismoonua MeHaBita § csapaaziHe XIX
crarogas3s. bomem 3a Toe, kam O maramaThiK JloJKCaH Kby Ha MaycTaroiase
paHei, TBOphI mpa AJcy ¥ ThIM BBITJISA3€, Y SKIM SHBI ICHYIOIb, ObLIl OBbI
MpakThluHa HemarybiMbiMi. CrpaBa ¥ ThiM, mTo csapdaziHa XIX crarommss
CTaHOBIII[a BaKHBIM, HACBIYaHBIM MEPBISAAM JUIsl MaTAMAThIUHAW HABYK1, Y TITHI
gyac aja0bIBacIia meparyisiyi CTapblX IMajabIXoJay 1 TIOPBIM, a Takcama 3’sSyJICHHE
HOBBIX, CYISPIWIIBBIX KaHIPNTAY (HANPBIKIAI, YSYHBIS JIIYObI 1 HEIYKIIiIaBbIs
reaMeTphli). Bosbimaciib MaTaMarhiKay BIKTapsHCKal 3MOX1 cTaBijgacs Ja Takix
KAHIDITAY 3 HEfaBepaM, yCIpbIMana ix sk abCypA 1 HOHCOHC. Y ix mpary Obly 1
Yapnss Jomwkcan. Ex miusry “IlauaTki” Dykiiga yBacabieHHEM MaT>MaThiYHATA
MBICJIEHHS, 00 T3Thl TBOp NaOyJaBaHbl Ha CTpPOrai JIOTILBI BBIKA3BAHHS, YbIM
aZpo3HiBaycs aJ HOBBIX 119, sAKisg caMm Jlo/pkcaH HasblBay Maypa3MOYHBIMI 1
naynariqaeiMi [2]. MeHaBiTa cBae MaTIMaTBHIYHBIS NPBIXIJIBHACII ayTap 1 3aKiay y
nagMypaKk HEBEparoJHbIX MpbIrofay AJckl, Kami €H y30poiycsa THXHiIKal DYKiiaa
reductio ad absurdum — nmaBsia3eHHE na aOCypay, y3ayIIbl “HealoriKy”’ HOBai
abcTpakTHal MaTAMaThiKi. EH BeIOpay y i, Ha AT0 AyMKy, c1a0bls MecIbl, pas3Biy
1X, 3pabiy BBHICHOBY 1 aTpbIMay J31YHbIS BBIHIKI. [ 9ThIsS (hakTapbl aOyMOBLII MIdpar
IIKaBbIX MeTamapdo3say, sKisl CKIaaaronb Heaa eMHyto 9acTky Kpainsl Llygay 1 axis
OoubI Maapadsi3Ha pasrisaaronia gaiei [6].

Pa3Binmé HaByKi 1 TIXHIKI ajpirpajia HE AamoIIHIOI POJIO Yy TBOpYACIIl
MaJpPpHicTay y nepmiaii nainoBe XX craroanss. s bapeica Bisina ratas tToma Obuia
HE TOJIbKI1 aryJibHal TOHIPHIIBIAN CydacHacIll, ajie 1 mpadeciiiubimM iHTapacam. [lacis
By4OObl ¥ TAXHIYHAWl HaByYallbHAall ycTaHOBE, €H, ampaya MY3bIKl 1 JITapaTypsl,
nmpanaBay 1HkblHepaM. JlakimanHacib, 3 skoid BisH Mamioe pa3HacTalHbIA
npeicTacaBaHHil ¥ pamane “llena a3én”, campayasl 3’aymsenia npadeciiinaii. Ak



1HXKbIHEP, BissH HEe MOT HE ObIlb 3HAEMBI 3 HAWHOYIIBIMI (P131YHBIMI aAKPBIIIISIMI:
rinoTd3y al mMambIpIHHI CYCBETY, ATYJIbHYIO TIOPBIIO BEparojHacili MOKHA
mpacadbiis y MeTamapdo3sax, skis agopiBaroria ¥ pamane “ITlena q3én”.

Metamapdo3sa (3 Tprd. MeTOUOpP®OIG — MepaTBapIHHE) — TITA 3MEHA (DOPMBI,
CTPYKTYpPBI, MaT3pbli, acabiiBa 3 JamaMorail 3BBINIHATYPAIBHBIX CPOJKAY;
Ha/I3BbIUaiiHas 3MEHa ¥ 3HEITHACIII, XapaKTaphl, adcTaBiHax [D].

Y aboaByx TBOpax MOXXHA Hasipanb NaA00HBISI 3MeHBL. [l magarky
pasrien3iM HekaTopblss MeTamapdo3bl, sKis ThiUaima (GopMbl 1 IaMepy ICTOT i
[paaMeray.

HaiiGonbi sickpaBbIM MpbIKIIAaM raTaMy 3’ siyJIsola MMaTpa3oBbisi 3MEHbI
namepay 1ena Anichl ¥ kHize “Aumica ¥ kpaiHe 1yaay”’. Marodsl xkananne “shut up
like a telescope”, stHa m’e 3 OyTAJIbKI, sikast cBaéii Ha3Bal 3akjikae se Ja rarara, y
BBIHIKY Yaro Aica maMsHINaeIa aa a3ecsmi a3roimay: “What a curious feeling!”
said Alice. “I must be shutting up like a telescope!” [1, p. 41]. AGo meTamapdo3a,
gkasi agoObuiacs y xatuel bemara Tpyca. Tyt Aujica HaanBapoT MHaBsJIIYbLIACS:
“Before she had drunk half the bottle, she found her head pressing against the ceiling,
and had to stoop to save her neck from being broken” [1, p. 62]. He n3iBa mus
xbixapa Kpainel Llynay Ob110 nmpocTa 3HIKHYLb, a00 3HIKallb IaCTyIIOBA, YaCcTKa 32
gyacTkai, sk rata padiy Usmsipcki Kot: “and this time it vanished quite slowly,
beginning with the end of the tail, and ending with the grin, which remained some
time after the rest of it had gone” [1, p. 92-93].

VY pamane “Ilena n3éH” HEKATOPBIA MPaJAMEThI TaKCaMa MSHSIOLb CBOM CTaH.
Metamapdo3bl Moryils anobiiia 3 marapeisit: “Il disposa alors les chaussures dans
une petite mare qui s’était formée sous la banquette de ciment et les arrosa d’engrais
concentré afin que le cuir repousse” [7, p. 41]. [TagoOHa na Taro, sk y Kapana Asmica
CTaBiIIa J1a HEKATOPBIX YacTak Ilejia K Jla He-CBaiX, Tak 1 ¥ BisHa agOpiBacra
noyHae aauykKdHHE YacTKi aJHaro 3 mepcaHaxay an sro mena: “Dans la vitrine,
c’était un ventre, monté sur des roues caoutchoutées, bien rond et bien rebondi. C’est
le ventre de Serge, mon ancien cuisinier!.. Qu’est-ce qu’il peut faire 1a?” [7, p. 88].
He Tonbki ckypa Ha 60Tax MOKa ajpacTtailb y paMaHe, ajie 1 MIKJIO0, HiObI KbIBast
icToTa, 3aIrBae “paHy’, aTpbIMaHylO Ipa3 KiHyTel ¥ sro 6oT: “Ce carreau m’a
empéchée de dormir, dit-elle. — Il n’est pas fermé? demanda Nicolas. — Pas tout a
fait, dit Chloé. La fontanelle est encore assez ouverte pour laisser passer un fameux
courant d’air. Ce matin, j’avais la poitrine toute pleine de cette neige...” [7, p. 145].

Moskna 3palillb BBICHOBY, IITO 3MeHbI mamepy Adicel ¥ kHize JI. Kopana
an0bIBaOIIIIA 3 larlaMorail MabOYHBIX MpaJMeTay — Harosy 1 €Xbl. AKpamsi raTara,
HEKAaTOpbIE MeTamap@o3bl  TIymMadyalia Nad’Thlkail CHY, $K, HampbIKIA/,
nepaTBapdHHE 31 ¥ napacé. [likaByto metamapdo3y ysynse caboii 3HIKHEHHE
Usmbipckara Kara — amgacabiieHHe yacTki aja 1piara. Ictota He CTaHOBIIIA
Hs0auHail, a JiTapaJibHa HE ICHYye, MaKyJib HE VIenaBillia, Mpa rita cBeayallb
3ayBari AJICHI, IITO HAMA CIHCY 3 IM pa3MayJiflib, MaKyJb y ST0 SIIY3 HE 3 ABLIICS
BylIbl. ['3Tast MmeTamapdo3sa 3’ aymsenia nikaBadi 3 HAByKOBara MyHKTY TJIe/KaHHS:
y KBaHTaBail MEXaHIllbl ICHye 3’sBa, CyTHACIb SIKOW 3aKiioyaella y ThIM, IITO
a0’eKT Moxa OBIIb aJA3€JeHBI aJI CBaiX yJaciiBacisy, 3ycim sk Usmibipeki Kot 1
AT0 YcMerika. AJCKIb 1 Ha3Ba HaByKoBaii 3’sBbl: “KBaHTaBel Ustibipcki Kot [4].



[TaOymxaaHeM na metamapdo3ssl ¥ pamane “Tlena n3én” 3’systoiima Tpoxy
iHIbIs paktapsl. [IpaananizaBayisl IPHIKIAIEI, MOKHA BBUTYYBIIh 13B€ ACHOYHBIS
npbIbiHEl 3MeHay. [leprmaii 3’aynsenna npoiéM yBacaOneHHS. Po3HbIS MaTapbli,
TaKis SK MaBeKi, CKypa 1 IMIKJIO, MAOITh 310JbHACII /1a p3reHeparibli: CKypa Ha 00Tax
agdyBae cs0e paciiHail 1 XyTKa ajgpacTae, Kail sie YTHailb, a J3ipKa ¥ IMKIe —
rajJiaBoil HemayJisili 3 Hepa3oCHIbIM IIeMeUuKaM 1 HiObI paHKail Ha 11en1e, 00 mavyblHae
3apacrallp anapasy macis yaapy. Jpyras acHoyHas maacrtaBa s metamap(ossr —
rata npasa nauynusy. Ilacns 3iMbl dacansl gamoy, sKiM Takcama Hajaela
3[10JIbHACII Ja MadyIIsy, MOTYIlb pacciadila, yCIeIbIYIIbICS HabIXOAY BSICHBI.
AJne He Takoe pajacHae navyuué npasakye Meramapdosy capua Kanena: €1 MorHa
XBaJIsiBaycs 3a XJI010, 1 5IT0 COPLIA MPhI 3BIYAWHBIM ITaMEPhl HE Marjio Obl 3MSCIIIb
Aaro TpeIBOry. SAurys anHa meramapdosa — rata agacabieHHE YacTKl aJi IpJara:
KBIBOT ObLTIOTA MoBapa KasneHna yi3enbHivae ¥ pakiiame 0e3 actaTHsra TyJasa.

Hactynssl Big MeTamapdo3, ki Oya3e pa3risiaaiia, — rata acadiaiBaciil X0y
qacy.

VY mepuail yacTupl ABLIOTI ITpa AJlicy HAOOJBII LIKaBbIs CTACYHKI 3 yacam
mae Kamsumromik: “And ever since that,” the Hatter went on in a mournful tone, “he
won’t do a thing I ask! It’s always six o’clock now” [1, p. 99]. SIro raa3iHHik
CIIBIHIYCSl Ha IIOCTal raji3iHe Beuapa, ajie 1 cam yac Takcama He 173€, Xallsl 1HIIbIX
nepcaHaxkay raThlsi 3MEHbI He KpaHatollb. Y kHize “IIpa3 mocTtapka, 1 mto Ajica TaMm
3Hana” benas KapaneBa BbikazBae HE3BbIYAWHBISI MEPKaBaHHI, SIKisl 3/131YJISIOIb
Aumicy: “The rule is, jam to-morrow and jam yesterday — but never jam to-day.” “It
must come sometimes to “jam to-day,”” Alice objected. “No, it can’t,” said the
Queen. ‘It’s jam every other day: to-day isn’t any other day, you know” [3, p. 78-
79]. LikaBeiM 3’Yyisenna i cnocab 3amaminais maazei: “What sort of things do you
remember best?” Alice ventured to ask. “Oh, things that happened the week after
next,” the Queen replied in a careless tone. ‘For instance, now,’ she went on, sticking
a large piece of plaster on her finger as she spoke, ‘there’s the King’s Messenger.
He’s in prison now, being punished: and the trial doesn’t even begin till next
Wednesday: and of course the crime comes last of all” [3, p. 80-81].

bapeic BisiH y cBaiM pamaHe Takcama He Makijae 4ac icii cBaiM mapajgkam. Y
aJIHBIM 3 3MMi30/1aY, KaJll avblHACIIla BsICHA, PACIliHbI MAaBO3AIb CA0€e HE LajIKaMm
3rojHa 3 3akoHami npeiposl: “‘Le soleil cuisait doucement les pommes tombées et
les faisait éclore en petits pommiers verts et frais, qui fleurissaient instantanément et
donnaient des pommes plus petites encore. A la troisiéme génération, on ne voyait
plus guére qu’une sorte de mousse verte et rose ou des pommes minuscules roulaient
comme des billes” [7, p.141-142]. ¥Y3poct mepcaHaxay TakcaMa 3MsHsEIIIA
HecramzsaBana: “Quel age avais-tu ? demanda-t-elle a voix basse. — Vingt-neuf ans. ..
dit Nicolas. — Regarde...» Il compta. Cela faisait trente-cing” [7, p.216]. 1
3HEIIHACIh He 3’sAyisdenna Imaka3dblkaM y3pocty: “Vous travaillez depuis
longtemps? dit Colin. — Un an, dit I’homme. J’ai vingt-neuf ans.” Il passa une main
ridée et tremblante a travers les plis de son visage” [7, p. 275].

[TancymoyBarOUbl MPBIKIAAbI, CTAHOBIIIA 3Pa3yMENbIM, IIITO HPBIYBIHBI JIJIS
MeTaMap(o3 yacy po3HbId. Y HEKaTOPbIX BbINAAKAX, 3r0JHA 3 TAIKCTAM KHir “AJrica
¥ Kpaine Llynay”, nperusinail 3’ synsierina acadictas aamona mi yrisly Yacy. ¥V



JIPYroM KHi3e rajioyHai npblublHail Takix MeTaMapdo3 3’syisernia Toi gakr, mTo
3a JIIOCTIpKaM yc€ pyxaelia y aaBapOoTHBIM KIPYHKY, SIK TITa TIyMadbIllh cama
benas Kapanesa: “That’s the effect of living backwards,’ the Queen said kindly: ‘it
always makes one a little giddy at first” [3, p. 79]. Toe camae anObIBacua 3
naMsIIIo 1 3 TpblUblHAl 1 BbhIHIKAM — 3QexT moctpa. s a3esHHsAY, sKist
aa0bBIBAOIIIIA ¥ CHE, YBOTYJIC XapaKTIPHBIS CBA€ 3aKOHBI: KbIXaphl KPaiHbI Ta cBait
BOJII MOT'YIIb MSHSIIh JI3€HB 1 HOY, a TaKcama 3acTaBalllla ¥ agHbIM JTHI Jayxkdou. Y
pamane “Tlena n3én” metamapdo3bl, sKis aa0bIBaIOIlAa 3 PACIIHHBIM CBETaM, HE
MaJarolla HEe3BbIYaHAW Ta/a3€si, a aalaBsjJaiolb YAYJICHHSIM MEpCcaHa)kay Ipa
HaBaKOJbHBI CBET. [ 3TaK ka, K 1 Ha MeTamapdo3bl (POpPMEI 1 MaMepy, Ha yac, ki ¥
JMAJ3EHbIX KAHTIKCTaX TNpaJICTayIeHbl K Y3pOCT, YIUIBIBAIOLbL Ma3aaco0acHbIs
daxTapsl. Hikans, ki riasi0oka rnmepakbiBae 3MEHBI Y acapoi3i, 3ayBakHa cTapae,
IPBIYBIM TITA AUIIOCTPOYBAEII[a HE TOJBKI Ha Sro 3HEIIHACI, ajie 1 Ha Jarax y
nammnapiie. Mamorousl 143 af3id BoOpas, BisH BeIKapbICTOYBae MPBIEM IPaTICKY:
JIBAIIAIII3EBAIINaIOBbl YaJlaBEK BBITIISIA€ ¥ pa3bl CTapIUIIBIM Tpa3 MIYHYIO
npaity. LlikaBbig napasieni, IITO ThIYALLla YaCaBbIX MeTamap(o3ay, MOKHA IPaBECI]
¥ pamane 3 kHirami JI. Kapana. [lepaBeciii rajgzinHik, kab He cria3Hilla — A3€SHHE,
AKO€ LaJKaM yIicBaella y Mactaukyo cicramy “Auticel ¥ Kpaine Llynay”, a npsiém
“BBIHIK Tlepaj maj3esii”, skl Obly acHoBal amnowmHsAd npaunbl Kanena, — rarta
BBIKapBICTAHHE Yacy HaaJiBapoT, INITO Mae IIMaT aryjbHara 3 JApYyrol yactkai
npbiros Asicel. TakiMm ybiHaM, a00/1Ba ayTapbl BEIKAPHICTOYBAIOIb MeTaMap(do3bl 3
PO3HBIMI M3TaMi, ajie ¥ HEKaTOPBIX BHIMAJKaX POOsIb rITa 3 AanamMorai aryibHbIX
IpbIEMAY.
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